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Applied linguistics is one of the most relevant branches of modern science as well as a practical discipline with
an enormous potential. It is its multifaceted nature that accounts for both a large number of academic training areas
of future specialists in the field and the difficulties associated with defining the goals of such training, which, in
its turn, implies the selection and narrowing of a number of academic subjects necessary for a future professional,
who should be able to apply the acquired knowledge in practice and to be sought-after and competitive in the labor
market. The first important step towards the effective professional training of specialists in applied linguistics should
be the definition of the concept of «applied linguisticsy, as well as the concepts closely related to it both semantically
and in terms of their subject matter, but fundamentally different from the point of view of the choice of teaching
methodology and selection of educational disciplines. These are concepts such as «computational linguistics» and
«computer linguistics» as well as «mathematical linguistics», which denote fields that combine the subjects of
study of different disciplines, for example, computer science, mathematics and statistics, and accordingly change
the trajectory of knowledge and skills acquisition necessary to work in the spheres. Another important aspect of the
problem of teaching professional subjects for the future applied linguists is that the number of academic hours or
credits is certainly insufficient to ensure thorough teaching of all necessary disciplines, even of a particular direction
of applied linguistics. On the other hand, such an approach does not seem rational, because at the current stage of
development of applied linguistic disciplines, it is specialization and profiling that can provide a specialist with
a successful career in a chosen field of activity. Therefore, a careful choice of areas of specialization, a selective
approach to the subjects that should be included in the educational and professional program, as well as constant
optimization and updating of professional educational disciplines and their content are the key aspects to the
successful training of modern specialists in the field of applied linguistics.
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[Ipuxiiagna JNiHrBICTMKA — OAHA 3 HaMaKTyaJbHILIIMX rajxy3ed CydyacHOi HayKM Ta NPUKIAJHA JUCLUIUIIHA 3
MOTY>KHUM noTeHuiaizoM. Came ii OaratoacrieKTHU XapakTep 0OyMOBIIOE K 1 BEJIMKY KiIbKICTh HalPsAMIB aKaje-
MIYHOT MiATOTOBKU MalOy THIX (axiBIiB chepH, TaK i TPYIHOILI, [IOB’sI3aHi 3 YBUPA3HEHHSIM IIiJICH TaKOi ITiATOTOBKH,
a 3Ha4YUTh 1 BUOOPOM Ta 3BY)KEHHSM HU3KM HaBYAJIbHUX NMPEAMETIB, HEOOX1IHUX AJIs TOTO, 11100 MaitbyTHii npode-
clOHaJ MIr 3acTocyBaTy HaOyTi 3HAHHS Ha MPAKTULI 1 OyTH 3aTpe0yBaHUM Ta KOHKYPEHTO3JaTHUM Ha PUHKY IpaLll.
[eprmM BaKIMBUM KPOKOM 10 €(EKTUBHOI MPOQECiHHOi MIATOTOBKU (PAaxiBIiB 3 MPUKIAIHOI JIHTBICTUKA Ma€e
OyTH yBUpaA3HEHHS MOHSATTS «IIPUKJIaIHA JIHTBICTUKA, @ TAKOXK MOHATH, TICHO MOB’A3aHUX 3 HUM K CEMAaHTHYHO,
TakK 1 3a MPEIMETHUM HAIIOBHEHHSIM, ajie IPUHIUIIOBO BiAMIHHUX 3 TOUYKH 30py BHOOpPY METOIOJIOTi HaBYaHHS Ta
mi100py HaBUAIBHUX AUCHHILIIH. [[e Taki MOHSTTS K «OOYUCIIOBAIbHA JIIHTBICTHKA» Ta «KOMII IOTEPHA JIIHTBiC-
THKa», a TAKOXK «MaTeMaTH4YHa JITHIBICTHKa», K1 MO3HAYAIOTh raily3i, 0 CIIONy4YaloTh Y cO01 MpeIMeTH BUBYCHHS
PI3HUX JAMCLUIUIIH, SIK-OT iH()OPMAaTUKU, MaTEMaTHUKN Ta CTaTUCTUKH, 1 BIAMOBITHO 3MIHIOIOTh TPAEKTOPiIO 3HAHD
Ta BMiHb, HEOOX1IHUX /7151 poOOTH B HUX. l1le OJJHUM Ba)KIIMBUM acIEeKTOM IpoOiIeMy BUKIAAaHHS (paxoBUX TUC-
[UTLTH JUIsT MalOYyTHIX TPHUKIIQIHUX JHTBICTIB € T€, M0 OOCSIT HaBYaJbHUX KPEIWTIB € BIIHOCHO OOMEKEHUM
JUIA TOrO, abu 3a0e3MeYnTH IPYHTOBHE BUKJIAIaHHs BCiX HEOOX1IHUX MPEAMETIB HaBITh OKPEMOTO HANPSIMKY MpH-
KJIaJTHOT JITHT'BICTUKHU. 3 1HIIOTO OOKY, TAKHH IMiJIX1/1 1 HE BUJIAETHCS palliOHATBHIM, aJ[Ke Ha Cy4aCHOMY €Tarli po3-
BUTKY TPUKJIATHUX JIHTBICTUYHUX TUCIUIUTIH caMe Ccrelliami3aiis Ta npodimizalis 3aarHi 3a0e3neuntu Ghaxisigsd
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YCHIITHOKO Kap’€poro B 00paHiit chepi misuibHOCTI. OTXKE, peTenbHHIA BUOIp HAPSAMKIB CIIeIiai3allii, CeIeKTHBHIH
TTIX1]] JTO TIPEIMETIB, 1[0 MAarOTh OYTH BKJIFOYCHI JIO OCBITHBO-TIPOQECIHHOT IPpOrpaMHu, a TAKOK MOCTiHHA ONTHMI-
3allis Ta OHOBJICHHS ()aXOBHX HABYAJIHHHX JIUCIMILIIH Ta IX 3MICTY € KITFOYOBHMH aCTIEKTaMH YCITIIIHOT MiATOTOBKH
cydacHUX (paxiBIiB y Taimy3i MPUKIAIHOI JTIHBICTHKH.

KirouoBi cioBa: npukiiagHa JIHTBICTHKA, KOMIT IOTEPHA JIIHIBICTHKA, OOYMCITIOBANIbHA JIIHTBICTHKA, JITHTBIC-
THUYHI TEXHOJIOT11, MPUKIIAHA JIIHBICTHYHA TUCIHMITIIHA, (haXxoBa MiJIrOTOBKA.

Problem under consideration. Applied linguistics, which deals with the implementation of tra-
ditional linguistic tasks in practice, and also develops methods for solving practical problems related
to the use of language, has always been distinguished by a wide range of directions: both classical
(graphics, lexicography, translation, deciphering, development terminology, etc.) and the most recent
ones (linguistic support of various types of information systems, machine translation, solving lin-
guistic problems in artificial intelligence systems) [4; 9]. Therefore, it is undoubtedly one of the most
fast-changing and promising areas of human activity with an insatiable practical demand of experts
in the field. On the other hand, the scale and vastness of areas of applied linguistics determine the
complexity of professional training of the specialists and the problem is far more complex, if we go
deeper into the principles and techniques of teaching applied linguistics [2, p. 20; 1, p. 67—-68]. For
the task of effective training of future applied linguists to be fulfilled, several important criteria must
be taken into account.

The latest research analysis. General problems of applied linguistics have been deeply studied
by a great number of both home and foreign linguists, yet we are more interested in the academic
overview of scholars researching in the field of recent advances in applied linguistics teaching and
training. Here we can mention the home scholars like N. Bidyuk, O. Bilous, T. Bryha, N. Filip-
pova, M. Kondratenko, N. Mehesh, A. Mishchenko, O. Trishch, N. Tsymbal, A. Zahnitko and oth-
ers. Among the foreign researchers dealing with issues of applied linguistics there are C. Brumfit,
G. Cook, K.A. Davis, M.A K. Halliday, S. Hunston, D. Larsen-Freeman, M. McCarthy, N. Schmitt,
H.G. Widdowson and others. The branch is so versatile and dynamic that new aspects of research
occur every year and the trend is likely to accelerate in the future.

The article is aimed at outlining significant factors which should be taken into consideration
while drawing up a curriculum for the students of applied linguistics and identifying the ways these
factors build up the academic and practical trajectories in the future specialists training as well as
seeking out the techniques capable of making the academic process as effective as possible within the
frame of the objectives outlined.

The main body of the article. As it has been previously mentioned the first and possibly the
crucial problem of applied linguistics teaching methodology is the choice of area where the future
experts are going to work. A huge difficulty arises from the broad and diverse range of activities
within the framework of applied linguistics. The thing which could greatly facilitate the process of
activity identification is obviously to clarify the definition of the name of the speciality as well as of
the subject matter it implies.

Thus, in foreign language studies the term «applied linguistics» is mostly used in a general, broader
sense to mean any research or study of languages having practical application in different spheres of
human activity ranging from traditional issues of writing (graphics), methods of teaching native and
non-native languages, lexicography, translation, deciphering, building up terminology as well as state
language policy. In this view any practical usage of any language or linguistic means belong to the
realm of applied linguistics [3, p. 292]. In the narrow sense the term «applied linguistics» is com-
monly used to signify the activities closely connected to language acquisition and language teaching
issues, which are traditionally covered by the home term «linguodidactics». Our home linguistics
tradition goes as far as to apply the term «applied linguistics» to the branches of human activity and
study which merge linguistic issues and the research results and methods used in computer and math-
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ematics studies. Thus the term mostly refers to the automatic processing of text information (machine
translation, automatic referencing, etc.) [3, p. 292-295]. Given the fact that this understanding of
applied linguistics is firmly connected to the usage of mathematical, statistical and computational
methods of implemetation of linguistic processes, the other terms like «computerized linguistics»
or «computational linguistics» as well as «engineering linguistics» are not uncommon as well [3,
p. 292-293]. In foreign linguistic studies, it is the area which is normally called «computational
linguistics» and is viewed as a structural part of applied linguistics [14]. To avoid ambiguity the
term «language technology» is also used. Language technology denotes the integration of computer
science and the phenomenon of linguistics in all manifestations and the terms «computational lin-
guistics» (CL) and «natural language processing» (NLP) are applied to the sub brunches of language
technology which deal with how human language transforms into a computer program [15]. Natu-
ral language processing, which evolved from computational linguistics, uses methods from various
disciplines, such as computer science, artificial intelligence, linguistics, and data science, to enable
computers to understand human language in both written and verbal forms, while computational lin-
guistics has more of a focus on aspects of language; natural language processing emphasizes its use of
machine learning and deep learning techniques to complete tasks, like language translation or ques-
tion answering [13, p. 1047]. The major aim of language technology is to create software tools that
can process human language. Language technology is the realm of the following tasks: data fusion
and text data mining, information extraction, question answering, report generation, speech recogni-
tion, speech synthesis. spoken dialogue systems, text categorization, text indexing, text retrieval, text
summarization, translation technologies [13, p. 1047-1048]. This terminological discrepancy brings
a great deal of ambiguity not only to the term identifications as such, but also to the outlining of the
subject matter of the academic discipline. On the one hand, it gives us more chances to choose and
specify the area of specialization of the future applied linguistic expert, on the other hand, the ambi-
guity requires clarification and refinement of all the expertise the students should get in the process
of academic training.

Logically, one might speak about two directions in the applied linguistic specialization: the so-
called «linguistically conditioned training» and «computationally conditioned training». Under the
first approach the emphasis of academic training is shifted onto the whole bulk of language training
disciplines, yet always with an applicational component [7; 12]. Those might be translation and inter-
preting courses, comparative language courses, terminology and lexicography. The supplementary
module could consist of a set of computational courses which might vary from basic computer usage
courses to editing of coding for linguistic purposes. In the second, computationally conditioned,
training the academic focus is shifted onto the applied mathematical and computational disciplines.
Together with the basic language component which might include translation or/and interpreting
courses as well as linguistic subjects necessary for effective computational work with language units
like lexicography and corpus linguistics, CAT systems, etc., the leading role is given to the math-
ematical, statistical and computer programming subjects. Even though the primary goal of this type
of academic preparation is to train an I'T-specialist in the field, the expertise should in the first place
include the skills of language algorithm building and language algorithm processing [5].

It is equally important to mention that both types of professional academic training will be fully
successful only on condition that a future specialist has solid knowledge of the language or languages
they work with as well as sufficient practical skills in using it, which could be a problem as this means
that the educational efforts in the first step of professional preparation might be directed to the attain-
ing of the necessary language proficiency level and, if carried out simultaneously with the profes-
sional applicational training, could hinder the overall progress in studying.

Once the subject matter of the field has been clarified and the objectives of professional training
have been set, it is not less important to carefully draw up the curriculum of the speciality. If we take,
let’s say, «linguistically conditioned training» the ultimate goal of it is to train a linguist with an excel-
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lent command in languages and translation skills who is not only capable of solving basic linguistic
problems of text interpreting but can also provide services linked to text editing, text creation and text
processing, corpus and dictionary compiling, ciphering, all with the usage of basic IT-technologies.
One of the possible ways the curriculum could be built up is to group the skills and knowledge to be
obtained into branches or modules. These modules would interact both cyclically and hierarchically.
The basic level module is language proficiency one which should continue throughout the training.
It would be more efficient if the subjects of this module actively interact with their objectives with
the professional practical modules. Anyway, the contents and variability of the module would greatly
depend on the basic level of the students, their ability to gain progress and the hours allocated to this
kind of training [12]. The second module can be called «basic professional knowledge» and should
include the subjects which will acquaint the students with the whole scope of problems and activities
they could be involved in as the experts in the field as well as facilitate professional skills acquisi-
tion at the later stages. Those could be «familiarization» subjects like «Introduction to Translation
Studies», «Introduction to Applied Linguistics», etc. Seemingly overtheorized and superficial they
could be of good use to the students, for they aren’t always aware of the range of functions they could
perform as the specialists in applied linguistics and it could give them the right impulse for the future
studying as well as self-studying [11]. Clearly, to reach this important objective the disciplines under
consideration should reflect this job diversity and be as updated as possible.

The third module, which we might call «intermediary», aims at consolidation of both theoretical
knowledge and practical skills the students have gained within the junior years of training. The mod-
ule might include professional linguistic disciplines which would provide the students with compre-
hensive and systematic insight into the sphere they are going to work in as well as extend and deepen
their knowledge of its linguistic background. Here the choice of subjects could be made in favor of
practical translation disciplines as well as the disciplines on text linguistics. The latter cover quite a
range of applied linguistics problems, though can also serve as an introduction guide to the practical
application of the obtained professional skills. In this view, they would be perfectly combined with
the field practice where the students will definitely apply the consolidated knowledge and revised
skills to solution-oriented problems.

The fourth module is related to the scope of linguistic disciplines which require holistic knowledge
of languages, advanced translation skills as well as strong awareness of basic tasks and problems in
the sphere of applied linguistics. The subjects like «Technical Translation», «Business Translationy,
«Lexicography», «Terminography», etc. are supposed to be on the list. With these subjects the stu-
dents will enhance their language proficiency, advance their professional linguistic knowledge and
skills, outline their future job perspectives. On condition the students are inclined to choose the trans-
lator’s job, the subjects could help them immerse themselves into the narrower field and assess all its
weak and strong points in practice. The second cycle of the translation practice in field at this stage
would considerably increase the efficiency of the overall training process.

The fifth module of subjects, which should be introduced in the senior years of training, is a
logical and ultimate segment of the professional training of the future expert in the field of applied
linguistics. It includes the chain of practical disciplines which acquaint the students with practical
tools necessary to successfully implement their knowledge and skills into the working process. In the
first place, these are the tools for computer assisted translation (CATs) as well as a range of editing,
post- and pre-editing programs [10]. Undoubtedly, possession of skills of working with the applied
linguistic instruments, will integrally round-off the cycle of practical training of the future experts as
well as provide them with the higher level of competitiveness in the labor market.

Last but not the least is the sixth module which could be explicitly called «IT-technologies for Lin-
guistsy. It is a continuous module lasting almost two years which aims at providing the students with
maximum practical IT-skills necessary for their work in the sphere of applied linguistics. This module
is a unit of computational linguistics worked out to be comprehensive and accessible to someone with
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non-advanced mathematical and IT expertise [5; 6]. Needless to say, that the knowledge and skills
obtained in the module are rather of an experienced user than of a developer; yet it also provides basic
coding proficiency sufficient to perform the simplest IT-developer functions in some areas of applied
linguistics. It is probably the most important as well as the most vulnerable training module, as it
needs to be thoroughly planned and carefully implemented to fill the lacunae in the practical IT-skills
of the students and to give them enough confidence to be independent performers in the sphere. One
of the possible ways to achieve these ambitious goals is through a chain of principles stated as fol-
lows. In order to implement the first steps in programming, the students need to learn the general prin-
ciples and methods of programs creation, features of computer data processing, principles of binary
coding, conditional and cyclic program management structures, various data structures that must be
chosen correctly for effective tasks-solving. The basics of programming are the same regardless of the
programming language is selected. The ability to program in one language enhances an opportunity to
easily master the other, since the basic methods of coding programs are almost identical for different
languages [8, p. 5—6]. The language most suitable to become this basis is Python, as the code is easy
to create and read, it is intuitive and effective for solving various linguistic problems. The steps of
mastering Python are built on the principle «from simple to complex». The first step covers the basic
concepts of programming, in particular, the properties of the language and the integrated program-
ming environment, features of using variables, conditional and loop structures. The second step is
devoted to the use of such data structures as lists, tuples, strings and dictionaries. Special attention is
paid to the processing of strings, showing which additional tools for text research it can provide. The
third step presents the features of text processing. The students learn how to create frequency diction-
aries for a certain text array; data encryption; processing of data stored in text files; professional text
processing via regular expressions construction [8]. As we can see, starting with the simplest tasks
the students eventually become quite competent in all most demanded spheres of applied linguistics,
which, certainly cannot allow them to fully function as programmers, but can give the confidence and
ability to work towards this direction independently if required.

The final consideration on methodology of applied linguistics academic course is closely linked to
the specificity of the area of specialization. As it has been repeatedly mentioned, applied linguistics
belongs to the spheres of human activity with the highest degree of development speed and variabil-
ity. It necessarily leads one to constantly revise the objectives as well as the methods of achieving
the highest efficiency in applied linguists training. This revision implies the need to redefine and
specify the subject matter of the field and areas of students’ specialization, to streamline the process
of academic discipline selection as well as of the choice of the training methods used. It also concerns
the innovations and introduction of new subjects and new training modules which would meet the
advanced requirements of the ever-changing job market.

Conclusions and further research prospects. Let us summaries the most important provisions of
the research. The given article does not intend to be totally objective, its aim is rather to give rise to
further considerations on methodological enhancement of academic training in the sphere of applied
linguistics as well as to sum up and share practical experience in providing such kind of training.
Thus the milestones of methodology development of the applied linguistics speciality are as follows:
a careful and thoughtful refinement of the subject matter of the speciality and its primary objectives,
followed by a scrutinized choice of discipline modules and of the disciplines themselves. The latter
also heavily depends on the overall time allowed to study and practise this or that particular skill and
on the initial level of language proficiency with the students. Eventually, it is significant to timely
update the objectives and needs of the sphere of applied linguistic to immediately and adequately
respond with the appropriate revision and change in the academic contents, training methods and
techniques.

The given research can prompt further studies into the methodology of academic training of future
experts in the sphere of applied linguistics, particularly in its most innovative fields, like artificial
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intelligence, machine translation, natural language processing, information retrieval, speech recogni-
tion, speech generation. etc.

REFERENCES:

1. Bimoyc O. M., Mimenko A. JI. 3acTocyBaHHS iHHOBAIIHUX JIHTBICTUYHUX TEXHOJIOTIH Y TATOTOBII
nepexiagadiB Ta (paxiBIiB i3 TPUKIAIHOT JTIHTBICTUKU. Dinonoziuni mpakmamu. 2015. T. 7. Ne 2. C. 60-69.
Pexxum noctymy: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Filtr 2015 7 2 10

2. bpura T. P. Po3BuTOK NMpuKIagHOI JIHTBICTUKY SK HABYAIBHOI JUCIUILTIHA. Haykosi 3anucku. Cepis.:
IIpobnemu memoouku ¢hizuxo-wamemamuynoi i mexnonoziunoi oceimu. KpommBaunpkuii: PBB KAITY im.
B. Bunnuuenka, 2017. Bun. 11(4). C. 20-23.

3. 3arnitko A. CTaTyc IpHUKIaIHOT JIIHTBICTUKH B CUCTEMI JIIHTBICTUIHUX HayK. /Joneyskuii gicnux Hayxo-
6020 mosapucmaa im. [lleguenka. Jlonenupk: YKpaiHChKUI KyIbTypOJIOTIYHUNA TIeHTp, CXITHUA BUIABHHYUI
nim, 2010. T. 28. C. 291-318.

4. 3arniTtko A., [lanmmiok 1., Kpacnob6aeBa-Uopna XK., [lytimina O., Cutap I. [lapagurmansHo-kareropiiHi
OCHOBH TPUKIIAAHOT TIHTBiCTHKH: Monorpadis. Binaums : «TOB Hinan-JIT/», 2015. 472 c.

5. Kapminosebka €. A. BeTy 10 KOMII ' FOTePHOI JTIHTBICTHKH: TAPYYHUK / BiAM. pen. A. 3arHiTko. JloHenbk:
TOB «lOro-Boctok», 2006. 188 c.

6. Kapminosebka €. A., Cutap I. B. Teopetnuni Ta mpukiaaHi mpoOiieMH KOMIT IOTEpHOI JIIHT'BICTHKH:
HaB4. MOciOHUK / 3a pex. A. 3arnitka. lonensk: JouHY, 2006. 73 c.

7. Ilpunonoba A. OcobmuBocTi podeciitHol miaroToBkd (GaxiBIiB 3 MPUKIATHOI JIHTBICTHKY y KaHAM-
ChKHX yHiBepcuTeTax (Ha mpukiani Kaprnroncekoro yHiBepcurtery). Comparative Professional Pedagogy.
2022. Ne 12(2), C. 100-105.

8. Pamcrkmii FO. C., Pesina O. B. IIporpamyBaHHs 1 TIHTBICTIB: HaB4. Toci0. Kpormautskuii: [111 »Exc-
kmo3uB-Cucrem», 2020. 160 c.

9. TapuaBcbka M. M. [Ipukiragaa JiHTBICTHKA Y KOHTEKCTI MepeKIagabKuX AUCIHUILTIH (JIeKCUKorpadid-
Hul actiekt). Hayxkogi sanucku KJITY. Cepisn: @inonoeciuni nayxu (mososznascmeo). Kiposorpaa: PBB K/ITY
iM. B. Buaanuenka, 2011. Bum. 95 (2). C. 556-559.

10. Txauyk B., Uymaxk I. Teopis i mpakTHka MaIlmHHOTO TIEpeKIIay: HaBd. mocioauk. TepHomins: [Tingpyd-
HMKH 1 mocioHuku, 2006. 72 c.

11. ®imimmora H. M. Betyn 10 mpukitagHoi JTHTBICTHKN: MOIETIOBAaHHS Y MOBIi: HaBUAJILHUHN MTOCIOHUK.
Muxomnais: HYK, 2004. 36 c.

12. Davis Kathryn A. Qualitative Theory and Methods in Applied Linguistics Research. Qualitative
Research in ESOL. TESOL Quarterly. Autumn 1995. Vol. 29. No. 3. pp. 427-453.

13. Hazarika P., Rashel M. M. Language Technology and Computational Linguistics. International Journal
of Innovative Technology and Exploring Engineering (IJITEE). November 2019., Vol. 9. Iss. 1. pp. 1047-1049.

14. Rashel M. M. Introducing Language Technology and Computational Linguistics in Bangladesh.
International Journal of English Linguistics (IJEL). Canada, March 2011. Vol. 1. No. 1. pp. 179-186. Retrieved
from http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ijel/issue/view/321

15. Rashidova D. E. Applications Of Computational Linguistics. International journal of trends in computer
science. 2022. Vol. 3. No. 1. pp. 33-40.

358



